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Уступ

Вячаслаў Адамчык – майстра слова

Наўрад ці трэба даказваць, што у Вячаслава Адамчыка ёсць талент – гэта чытачам і крытыцы было зразумела і з яго першай кнігі “Свой чалавек” (1958). 

“Мне падабаецца проза гэтага аўтара. Я радуюся пачуццю стылю, якое ёсць у гэтага празаіка. А гэта не заўсёды сустрэнеш не толькі ў маладога аўтара. Не таму, што нехта не хоча мець свой почырк у літаратуры, не хоча, каб яго творы можна было пазнаць нават без подпісу, не таму, што нехта не разумее, як гэта важна, а таму, што пачуццё стылю – адна з адзнак таленту. Зразумела, талент можна ўдасканальваць. Аде для гэтага трэба адна ўмова: каб пісьменнік адчуў пад сабой трывалы грунт, каб у яго жыло дзёрзкае імкненне пісаць па-свойму, каб была ўпэўненнасць: тое, пра што ён піша, ён ведае лепш за ўсіх на свеце, і так, як ён хоча, не здолее сказаць ніхто, апроч яго” (Рыгор Шкраба)
. 

За рэдкім выключэннем, ва ўсіх творах В. Адамчыка прасочваецца біяграфічная аснова, бачна тое, што мы называем лёсам. Нарадзіўся Вячаслаў Уладзіміравіч у 1933 годзе ў вёсцы Варакомшчына на Навагрудчыне, якая, як і ўся Заходняя Беларусь, уваходзіла ў склад буржуазнай Польшчы. Потым быў верасень 1939 года, Вялікая Айчынная вайна і вызваленне ад фашыскай акупацыі. 

Вячаслаў Адамчык вучыўся на аддзяленні журналістыкі філфака Белдзяржуніверсітэта, скончыў Вышэйшыя сцэнарныя курсы ў Маскве. Працаваў у выдавецтвах, у часопісе “Маладосць”, на кінастудыі “Беларусфільм”, у апараце Саюза пісьменнікаў БССР, галоўным рэдактарам часопіса “Бярозка”.

Памяць пра вайну – вось, напэўна, тое асноўнае, што аб’ядноўвае прадстаўнікоў таго пакалення, на чыё дзяцінства выпалі цяжкія выпрабаванні ў Вялікую Айчынную. Ніхто з іх не абыйшоў у сваёй твочасці тэму вайны. У Беларусі гэта пакаленне атрымала назву “філалагічнага” – амаль што ў адзін год скончылі аддзяленні філалогіі і журналістыкі БДУ Рыгор Барадулін, Іван Чыгрынаў, Генадзь Бураўкин, Аляксандр Станюта, Іван Пташникаў, Васіль Зуёнак і  Вячаслаў Адамчык. За рэдкімі выключэннямі – учарашнія вясковыя  хлопцы, якія цікавіліся Хемінгуэем, Рэмаркам, трафейным кіно, футболам, джазам і... Беларуссю. 

Вячаслаў Адамчык уяўляе сабой менавіта беларускасць. Ён сапраўды таленавіты чалавек, які ярка разумее неабходнасць нацыянальнага адраджэння. Аднак у Адамчыка ёсць і тое, што вылучае напісанае ім на фоне іншых пісьменнікаў-“філолагаў” – пільная ўвага да заходнебеларускай тэматыкі, у той час як пасляваенная рэчаіснасць займае даволі сціплае месца ў творчасці пісьменніка. На гэтым матэрыяле створана толькі некалькі апавяданняў. Акрамя таго В Адамчык вядомы як аўтар сцэнарыяў дакументальных фільмаў – “Іван Мележ”, “Валянцін Таўлай”, “Якуб Колас”.

Яшчэ з тых часоў, як В. Адамчык быў студэнтам, у яго сазрэла і пачала рэалізоўвацца задума стварэння эпічнага палатна аб лёсе беларускага народа на двух вузлавых элементах яго нацыянальнай гісторыі: жыццё пад панскай Польшчай у міжваенны час і іспыт на выжыванне ў полымі вялікай Айчыннай вайны. Да гэтага цыклу-тэтралогіі і належыць раман “Год нулявы” (1982). Да цыклу адносяцца чатыры раманы: “Чужая  бацькаўшчына”  (1978),  “Год   нулявы”  (1982),  “І  скажа  той,   хто  народзіцца”  (1987),  “Голас   крыві  брата  твайго”  (1990).

У   цэнтры  ўвагі  пісьменніка — заходнебеларуская  вёска  Верасава.   Аўтар  прасочвае  жыццё  герояў  на   працягу  даволі  вялікага  перыяду.   Тут  і  часы  даваеннай  польскай   дзяржавы,  і  першыя  гады  савецкай   улады,  і  перыяд  фашысцкай   акупацыі.

У   рамане  “Чужая  бацькаўшчына”  В. Адамчык  выкрывае  меркантыльнасць,   уласніцтва,  прагу  нажывы,   бездухоўнасць.  Твор  прысвечаны   паказу  жыцця  былой  Заходняй   Беларусі  напярэдадні  яе  вызвалення.   У  центры  яго — сям’я  Уласа   Корсака.  У   другім  рамане  В. Адамчыка  “Год   нулявы”  прасочваецца  далейшы  лёс   герояў.  Падзеі  адбываюцца  ў  1939   г.,  калі  Заходняя  Беларусь   сустракае воінаў  Чырвонай  Арміі.  
Вячаслаў Адамчык піша тое, што бачыць вока, чуе вуха: поле грэчкі, дом на пагорку між сухой грушай і зялёнай ліпай, калдабоістыя дарогі, закацілася сонца, засвістала перапёлка... Мір рэальны. Выбіраючы адзін, вызначальны момант у жыцці героя, ён будаваў свой твор грунтоўна, так, што кожная форма абедзвюма нагамі ўпіралася ў зямлю. 

Лепшыя творы В. Адамчыка – гэта вынік пакутаў: мастацкіх і чыста чалавечых, грамадзянскіх. Яны да краёў напоўнены болем, перажываннем за чалавека – простага працаўніка на зямлі, які мае права на нармальнае жыццё, хаця, здараецца, знешнія абставіны актыўна супрацьстаяць гэтаму праву.

Адамчыка цікавяць характары людзей. Характары ломкія, хрупкія: чалавек у пачатку жыццёвага шляху, які яшчэ не ўмее прыстасоўвацца да жорсткіх абставінаў. Таму яго героі ў большасці сваёй маладыя. Таму боль, які ім прычыняюць людзі, нясцерпны і цяжкі. Боль за чалавека, у якога не склалася жыццё, якому цяжка і ён глыбока перажывае, але не заўсёды знаходзіць разуменне і спачуванне окружаючых, – гэты матыў вядучы ў творчасці пісьменніка.  

 Тэарэтычная частка.

1. Слова і вобраз

Здавалася б, што можа быць прасцей за слова: моўныя знакі, якімі мы называем канкрэтныя прадметы, з’явы, дзеянні, учынкі, прыкметы аб’ектаў і суб’ектаў і гэтак далей. “Стол”, напрыклад, – гэта ўсім нам знаёмы прадмет – вялікі ці малы, зграбны ці грувасткі, прызначаны для канцэлярыі ці для кухні – але гэта стол. Вымаўляем гэта слова – і ва ўяўленні ўзнікае абстрактная адзінка стала (прадмет у абагульненым выглядзе), а не, скажам, ложка ці канапы.

А вось вобразнасць – катэгорыя больш складаная. Вобраз – гэта ўжо разгорнуты адбітак аб’ектыўнай рэальнасці, узятай ці то як яе канкрэтная адзінка, ці як яе панарама – са знешнімі абрысамі і ўнутранай сутнасцю. Больш таго, можна стварыць вобраз нематэрыяльнага: думкі, пачуцця, уяўлення. 

Кожны пісьменнік, за невялікім выключэннем, піша на мове сваёй нацыі, на матчынай мове. Ці ўсё так проста? Не. На ўзроўні бытавых, асабістых зносін нам дастаткова стандартнага запасу сваёй мовы. Для пісьменніка ж, які адлюстроўвае жыццё розных сацыяльных пластоў, розных груп насельніцтва, разгортвае дзеянне ў шырокім дыяпазоне часу і прасторы (піша і пра сучаснасць, і пра мінулае, зазірае ў будучыню, ахоплівае розныя рэгіёны, нават розныя куткі планеты), звычайнага моўнага стандарту мала. 

Моўная плынь нацыі складаецца з многіх ручаін. І з усіх іх пісьменнікам даводзіцца наталяць смагу
. У першую чаргу – з народнай мовы, з яе разнавіднасцяў. Так ва ўсходніх раёнах Магілёўшчыны і Віцебшчыны беларуская мова часткова русіфікавана. На поўдні Гомельшчыны прыкметная танальнасць, характэрная для ўкраінскай гаворкі. У заходніх раёнах Брэстчыны і Гродзеншчыны беларуская мова часткова апалячана. Зразумела, што не толькі ўласныя дыялектныя асаблівасці, але і асаблівасці пераходных гаворак улічвае пісьменнік. Яскравы прыклад – “Палеская хроніка” Івана Мележа. Гэтым жа шляхам пайшоў і В. Адамчык. Рэаліі жыцця прапісаны рукой майстра, яркімі фарбамі. Аўтар даў нам адчуць усю самабытнасць традыцый, звычаяў, паўсядзённага жыцця верасаўцаў, шырэй – жыхароў Заходняй Беларусі.

Мова, слова, вобразны арсенал – гэта сродак матэрыялізацыі думак, разваг аўтара і адначасна – сродак матэрыялізацыі індывідуальнага бачання свету. 

Кожнае слова, якое мы далучаем да іншых у сказе, у творы мае канкрэтны сэнс, азначае канкрэтную рэальнасць. Гэта калі разглядаць слова асобна, як адзінку. У сказе ж яно ўжо не адасобленае, не проста маўленчая адзінка. Арганічна звязанае з іншымі словамі, яно набывае дадатковыя рысы, новае, іншым разам нечаканае асвятленне. Вядомы лінгвіст В. В. Вінаградаў назваў гэты феномен камбінаторным прырашчэннем сэнсу”. Сэнсавая структура слова, адзначае ён, “пашыраецца і ўзбагачаецца тымі мастацка-выяўленчымі “прырашчэннямі” сэнсу, якія развіваюцца ў сістэме цэлага эстэтычнага аб’екта (літаратурнага твора)”.

Возьмем просты прыклад – з рамана Вячаслава Адамчыка “Чужая бацькаўшчына”: Грузчыкі, выдыхнуўшы з сябе той дух, што спіраў грудзі, вольна выпроствалі спіны і, нацягнуўшы глыбока на галаву шапку, звесіўшы доўгія рукі, ішлі назад...

Звернем увагу на словазлучэнне “доўгія рукі”. Упаасобку: звычайны назоўнік і звычайны прыметнік. Пастаўленыя побач, без кантэксту, яны даюць малое “прырашчэнне”. А вось калі яно ўжыта ў дачыненні грузчыкаў, дасягаецца значнае паглыбленне сэнсу. У грузчыкаў рукі абцяжараны цяжкай працай, яны выцягваюцца ад пераноскі цяжараў. Гэта ўжо вобразная дэталь – частка разгорнутага вобраза.

Лінгвісты-даследчыкі мастацкай творчасці, ведучы гаворку пра слоўна-моўны жывапіс, канцэнтруюць увагу на метафарах, тропах наогул. У іх, маўляў, наібольш сканцэнтравана выяўляецца характар вобразнага мыслення аўтара і індывідуальныя асаблівасці стылю.
 

Агульнапрызнаным сродкам выразнасці маўлення з’яўляеццца ужыванне слоў у пераносным значэнні. А пераноснае значэнне ўказвае на мнагазначнасць слова. 
Слова становіцца мнагазначным тады, калі якая-небудзь назва прадмета, з’явы пераходзіць, пераносіцца на іншы прадмет, з’яву. У такім выпадку адно слова адначасова ўжываецца ў якасці назвы некалькіх прадметаў, з’яў. У залежнасці ад таго, на якой падставе робіцца такі перанос назваў, адрозніваюць тры асноўныя тыпы ўзнікнення новых значэнняў: метафара, метанімія, сінекдаха.

Метафара — ужыванне слова для абазначэння прадмета, з’явы, дзеяння на аснове падабенства з прадметам, з’явай, дзеяннем, якія звычайна абазначаюцца гэтым словам. Да прыкладу, у рамане В. Адамчыка “Год нулявы” сустракаем такі сказ: Насустрач поезду выплыла белая вадакачка, каля яе чмыхаў параю чорны, у скалках вады, спацелы паравозік, пад навіссю разложыстых кляноў хаваліся тры невялікія пасажырскія вагончыкі вузкакалейкі, з-за зялёных дрэў выглядаў чырвоным чарапічным дахам з крыглымі ў ім вокнамі Дварчынскі вакзал. Тут новае, пераноснае значэнне, надаецца словам: “выплыла” у значэнні “выехала”, “чмыхаў” у значэнні "выдаваў гукі, падобныя на чмыханне", “хаваліся” у значэнні “іх не было бачна”, “выглядаў” – “віднеўся, “спацелы” – “мокры”.

Метанімія – замена адной назвы прадмета, з’явы другой назвай на аснове сумежнасці. Напрыклад, “чытаць Адамчыка” (маецца на ўвазе – чытаць яго творы).

Сінекдаха – ужыванне слова як назвы цэлага і часткі гэтага цэлага як назвы цэлага і часткі гэтага цэлага. Пры гэтым утвараецца прадметная пара, члены якой знаходзяцца ў пэўных колькасных адносінах: прадмет як цэлае – частка (дэталь) таго самага прадмета. У тым жа “Годзе нулявым”: І нечакана ў тую ж пару забушаваў бэз. Маюцца на ўвазе некалькі дрэваў бэзу.

Не адмаўляючы вядучай ролі метафары (без яе мастацкі твор немагчымы) паспрабуем уявіць, як бы выглядаў твор, скрозь насычаны і перасычаны метафарай. Гэта быў бы ненатуральны квяцісты букет, а не аповесць альбо паэма – такі твор непазбежна выклікаў бы ў чытача раздражненне.

Усё ж трэба прызнаць, што слоўна-вобразны жывапіс аўтара ў першую чаргу грунтуецца на здольнасці спалучаць у тэксце звычайныя словы так, каб яны набывалі дадатковы сэнс, дадатковую глыбіню і ў сваім спалучэнні ператвараліся ў мастацкую дэталь, у вобраз. Вельмі трапна сказаў пра гэта ў “Севастопальскай хроніцы” Пётр Сажын: “Трэба... каб фраза звінела не ад ужывання “звінячых” слоў, а ад той музыкі, што гучыць у словах звычайных”.
 

Нярэдка словы процілеглага сэнсу ці іншага сэнсавага ладу не проста ставяцца ў адзін сэнсавы шэраг, а звязваюцца ў адно словазлучэнне. М. Я. Цікоцкі вельмі слушна тлумачыць глыбінную сутнасць гэтага творчага прыёму: “Стварэнне гэтых новых сувязей не з’яўляецца для пісьменніка самамэтай. Адлюстраваць найбольш ярка і разам з тым гранічна сцісла і выразна рэчаіснасць у пэўным святле, падкрэсліць адценне думкі, адпаведны тон і кірунак апавядання, відавочна настолькі цяжка, што звычайныя, агульнаўжывальныя ў мове спалучэнні слоў для гэтага аказваюцца недастатковымі, патрэбны новыя, “свежыя” спалучэнні і новыя кантакты”.

У некаторых пісьменнікаў назіраецца знарочыстае спалучэнне слоў у незвычайныя кантэксты, знарочыстая гульня слоў, маніпуляцыя формай, якая не апраўдана зместам, характарам вобразаў. У выніку затуманьваецца змест, дэфармуюцца вобразы.

Майстры ж, якія тонка адчуваюць адценні і шматфарбнасць слова, разумеюць яго здольнасць у адпаведных злучэннях з іншымі словамі надаваць тэксту дадатковую экспрэсію і глыбіню, скарыстоўваць слоўна-вобразны жывапіс (эпітэты, метафары, іншыя тропы, незвычайныя словазлучэнні, афарыстыку) для эмацыяналізацыі тэксту, для стварэння выразнай вобразнай сістэмы і больш выразнай і лаканічнай вымалёўкі вобразаў. 

Сучасная беларуская мова налічвае ў сваім арсенале сотні тысяч слоў для найбольш дакладнага выражэння думкі. Якаснасць, даступнасць, прастата выкладу залежаць перш за ўсё ад дакладнасці словаўжывання. Перад аўтарам паўстае праблема – якое слова выбраць, каб дакладней перадаць сваю думку, каб не памыліцца. Вось я і падышла непасрэдна да тэмы сваёй курсавой працы – сінаніміі.

2. Лексічная сінанімія

2.1. Сінонімы ў беларускай мове

Сінонімы (ад грэч. synonymos – аднайменны) – гэта словы, якія абазначаюць адно паняцце, але адрозніваюцца адценнямі значэння або стылістычнай афарбоўкай.

Група слоў, якая складаецца з некалькіх сінонімаў, называецца сінанімічным радам. Сінанімічныя рады могуць складацца як з рознакаранёвых, так і з аднакаранёвых сінонімаў: кругом, круга, вакол, наўкола, навокал, навокала, навакол, наўкол. На першае месца ў сінанімічным радзе звычайна ставіцца вызначальнае па значэнню і стылістычна нейтральнае слова – дамінанта. Іншыя члены раду удакладняюць, расшыраюць яго семантычную структуру, дапаўняюць яе рознымі адценнямі.

Як правіла, сінонімы належаць да адной часціны мовы і выступаюць як узаемазамяняльныя элементы выказвання. Галоўная функцыя сінонімаў – удакладняць паняцці, характарызаваць асобы, прадметы, з’явы найбольш поўна, з розных бакоў. Правільны выбар адзіна патрэбнага і адзіна магчымага для пэўнага кантэксту сіноніма – аснова дакладнай, выразнай і вобразнай мовы. Так, напрыклад, дзеяслоў тупаць азначае “ісці з грукатам па цвёрдай паверхні”. Дзеяслоў пляскаць, які мы таксама сустракаем у В. Адамчыка з’яўляецца сінонімам слова тупаць і ўжываецца ў значэнні “ісці з плёскатам па мокрай паверхні ці вадзе”.

Найважнейшая прымета сінонімаў – тое, што ўсе яны маюць пэўнае агульнае значэнне. Напрыклад, словы ураджайны, здраджайны, плодны, урадлівы, плённы, умалотны, пладавіты  аб’ядноўваюцца ў сінанімічную групу слоў з агульным значэннем “здольны прыносіць плён”.

Аднак, называючы адно паняцце, адну з’яву рэчаіснасці, сінонімы нечым адрозніваюцца. Напрыклад, дзеясловы спужацца,  жахнуцца, змярцвець аб’ядноўваюцца агульным значэннем, але кожнае слова гэтага сінанімічнага рада выражае розныя адценні псіхалагічнага стану чалавека. 

2.2. Тыпы сінонімаў

Ёсць такія сінонімы, якія з’яўляюцца тоеснымі па сваім значэнні. Іх называюць поўнымі (абсалютнымі) сінонімамі. Імі часцей за ўсё бываюць паралельныя навуковыя тэрміны, назвы (мацаўнік, парушэнец – назва расліны), а таксама аднакаранёвыя словы, утвораныя з дапамогай сінанімічных афіксаў: панурыцца – унурыцца, затаіцца – прытаіцца...  Ёсць і іншая назва для іх – лексічныя дублеты. Існаванне ў мове лексічных дублетаў тлумачыцца складанасцю шляхоў развіцця мовы. 

Сінонімы, якія выражаюць розныя сэнсавыя адценні, называюцца семантычнымі (ад грэч. semanticos) або ідэаграфічнымі (ад грэч. idea – паняцце, grapho –  пісаць). 

Наяўнасць семантычных сінонімаў ў мове адлюстроўвае аналітычную глыбіню і дакладнасць чалавечага мышлення. Прадметы, што мы бачым вакол нас, іх прыметы, дзеянні чалавек пазнае ва ўсіх іх праявах. Мова перадае самыя тонкія нюансы фактаў, за якімі мы назіраем, падбірае кожны раз новыя словы для дакладнага выражэння нашых уяўленняў. Так з’яўляюцца сінонімы, якія маюць агульны сэнсавы стрыжань і дазваляюць вяльмі ясна дэталізаваць  з’явы рэчаіснасці. Семантычныя сінонімы ўзбагачаюць маўленне, робяць яго празрыстым і выразным.
 Семантычнымі сінонімамі з’яўляюцца словы халодны, настылы, ледкі.

Сінонімы, якія адрозніваюцца толькі стылістычнай афарбоўкай, называюцца стылістычнымі. Тое ці іншае слова вызначаецца як стылістычны сінонім у параўнанні з адпаведным стылістычна нейтральным словам. Таму кожнаму стылістычна афарбаванаму слову адпавядае нейтральнае слова. Напрыклад, слова чуб нейтральнае, а вось касмыль – гутарковае і з адмоўным адценнем.

Стылістычныя сінонімы могуць адрозніваца актыўнасцю ўжывання ў сучаснай літаратурнай мове. Напрыклад, слова нарком лічыцца ўстарэлым і ўжываецца рэдка, замест яго ўжываецца слова міністр.  

Адрозніваюцца стылістычныя сінонімы і сферай выкарыстання. Напрыклад, слова вырашыць – агульнаўжывальнае, а дабраць – дыялектнае.

Стылістычнымі сінонімамі з’яўляюцца запазычаныя словы і раўназначныя ім беларускія: недахоп – дэфект, заўважаць – фіксаваць... Пры неабходнасці выбару паміж сваім і запазычаным словам перавага павінна аддавацца першаму, але трэба мець на ўвазе, што ў спецыяльных кантэкстах (напрыклад, у навуковых працах) замена запазычанага слова сваім можа прывесці да знікнення тэрміналагічнага значэння гэтага слова і скажэння сэнсу выказвання.

Да стылістычных сінонімаў належаць эўфемізмы (ад грэч. euphemistos – кажу ветліва) – словы і спалучэнні слоў, якія ўжываюцца для замены слоў і выразаў, што гучаць груба або выклікаюць непажаданыя ці непрыемныя эмоцыі. Напрыклад, замест піць у пачатку рамана В. Адамчыка “Год нулявы” Корсак кажа ужыць. 

Экспрэсіўныя асаблівасці сінонімаў дазваляюць нам кожны раз выбраць тое слова, якое найбольш да месца ў канкрэтнай маўленчай сітуацыі, стылістычна апраўдана ў тым ці іншым кантэксце. Багацце стылістычных адценняў у слоў беларускай мовы утварае неабмежаваныя магчымасці для творчасці, нечаканага іх супастаўлення ці супрацьпастаўленя, што цэняць мастакі слова. 

Найбольш ужывальныя ў сучаснай беларускай літаратурнай мове сінонімы, якія адрозніваюцца адначасова і значэнем і стылістычнай афарбоўкай. Гэта семантыка-стылістычныя сінонімы. Напрыклад, дзеясловы з’есці і схрумстаць. З’есці – слова нейтральнае, схрумстаць – гутраковае. 

У мове большасць сінонімаў – семантыка-стылістычныя. Гэта тлумачыцца тым, што функцыянальная прыналежнасць і стылістычная афарбоўка слова часта дапаўняюць адно аднаго.

Каб стварыць яркае, выразнае мастацкае маўленне пісьменнікі часцей выкарыстоўваюць у адным сказе сінонімы розных тыпаў: Адно ў сінім, што адбірала вочы, чыстым небе плаўна і няспешна кружыліся, плылі адзін за адным, распрасцёршы тугія і шырокія крыллі, што выдавалі цёмнымі з зямлі, белыя буслы; І яе моцны енк роспачы перайшоў у спакутаваны, надрыўны стогн; Зморана памахваў і трос вялікаю, унуранаю ў зямлю галавою.

Паміж большасцю слоў, якія ўтвараюць рады семантычных або стылістычных сінонімаў, сінанімічныя адносіны склаліся даўно. Такія сінонімы выкарыстоўваюцца ў мове як вядомыя, гатовыя, традыцыйныя, яны называюцца моўнымі, узуальнымі сінонімамі і ўключаюцца ў спецыяльныя слоўнікі (напрыклад, “Слоўнік сінонімаў і блізказначных слоў” М. Клышкі).

2.3. Кантэкстуальныя сінонімы

У мастацкай літаратуры, публіцыстыцы, гутарковай мове могуць сінанімізавацца лексічныя адзінкі, якія збліжаюцца сэнсава толькі ў пэўным кантэксце. Гэта сінонімы маўлення, або кантэкстуальныя, аўтарскія, аказіянальныя сінонімы. Напрыклад: Нізка над алешнікам слаўся яго вуркат, што, здаецца, ішоў ад мігатлівага колца прапелера; Усё выгнала отнкія пасынкі, падужэла, падрасло, абцяжэла, разбылося ў сваім сарамяжным харастве, як цяжарная маладзіца, што чакае ў глыбокай затоенай трывозе і радасці сваё першае дзіця.

Кантэкстуальная сінаніміка грунтуецца пераважна на збліжэнні слоў і выразаў з прамым і пераносным значэннем: Адцвілі і пасівелі, завязаўшы дробныя яблычкі, ружавата-белыя разложыстыя яблыні; Не паспелі адкрасаваць раннія вішні, не адсыпалі свой белы густы цвет вастраверхія грушы, як павеяла саладкаватым мяккім пахам ад ружаватых яблыневых кветак.

У ролі кантэкстуальных сінонімаў у сучаснай беларускай мове часта выступаюць перыфразы. 

У якасці сінонімаў да асобных слоў могуць выступаць фразеалагічныя звароты, або фраземы (не памятаючы сябе – не помнячыся). Звычайна фраземы адрозніваюцца ад дамінанты стылістычнай афарбоўкай. Сінанімічныя адносіны могуць устанаўлівацца паміж двума або некалькімі фразеалагічнымі зваротамі. 
3. Ужыванне сінонімаў у мастацкім тэксце

Звычайнае слова і гучыць для нашага вуха ў побыце часцей звычайна, нейтральна, без музыкі. Пісьменнік жа абавязаны ўслухоўвацца ў слова, чуць яго ўнутранае гучанне і адчуваць, да якой мелодыі яно дастасоўваецца. А словы, нават сінонімы, гучаць па-рознаму. Возьмем такія словы-сінонімы як “іменна” і “менавіта”, якія аднолькава ўжываюцца ў беларускай мове. Адзін пісьменнік ахвотней ужывае адно, другі – другое. А іншым разам сустракаем абодва ў адным творы. Гэта адбываецца акурат таму, што аўтар гэтага твора надзелены здольнасцю чуць гучанне слоў. Ён разумее, што іменна і менавіта сінонімы, аднак кожнае слова мае і сваё адценне, а значыць, выконвае функцыю, уласцівую толькі яму. Часціцу “іменна”, напрыклад, можна ўжываць у спалучэнні з “во”, “вось”. А паставіць на гэтае месца “менавіта” не атрымаецца.

Ці возьмем такія сінанімічныя словы, як землямер, межавік і каморнік. Кожнае з іх падыдзе да пэўнага тэксту – з улікам яго адметнасці. “Землямер” мае больш афіцыйнае гучанне і стала прывычным у тэкстах аб сучасных падзеях. “Межавік” – слова бытавое. У мастацкіх тэкстах яно іншым разам сустракаецца ў прамой мове дзеючых асоб (вяскоўцаў). А “каморнік” – слова крыху ўстарэлае, пісьменік ужывае яго, калі гаворка ідзе пра мінулае.

Але строгага рэцэпта, які сінонім ужываць у тым ці іншым выпадку, няма і не можа быць. Слова ў тэксце не толькі “прырошчвае” сэнс, але і ў многіх выпадках мяняе яго характар. Вядомы пісьменнік і літаратуразнаўца Сяргей Антонаў наступным чынам сфармуляваў гэту асаблівасць, рухомасць слова, якое ўключаецца ў кантэкст мастацкага твора: “Слова набывае эстэтычны сэнс толькі ўнутры твора. На фоне тэксту яно мяняе характар і значэнне, выглядае то старым, то новым, то яхідным, то ўрачыстым, то смешным”.

Возьмем, да прыкладу, слова “вяшчун”. Можна сказаць “вяшчун” у сэнсе прадказальнік, прадракальнік. Гэта асноўны змест слова, яно мае адценне ўзнёсласці. Можна ўжыць гэта слова ў іранічным сэнсе (От, знайшоўся мне вяшчун!). Можна дадаць яго да назоўніка ў якасці эпітэта і гэтым самым надаць звычайнаму прадмету, ці з’яве высокае гучанне (месяц-вяшчун).

Ці слова “аблокі”. Проста аблокі ў нас эмоцый не выклікаюць. А калі “падфарбаваць” яго іншым словам, сказаць, напрыклад, “аблокі-тулягі” – усё мяняецца. У нашым уяўленні паўстае своеасаблівы вобраз (аблокі беспарадкава туляюцца ў небе). Пісьменнік Іван Пташнікаў ужывае слова “тулягі” асобна – замест “аблокі”. Не кожны чытач  зразумее, што іменна азначана гэтым словам.

Практычная частка

Слоўнік сінонімаў і сінанімічных радоў, складзены на аснове рамана “Год нулявы” Вячаслава Адамчыка

Адцвісці – адкрасаваць, асыпацца

Акуратна – далікатна, паціху

Апошні – астатні

Бурліць – кіпець, пераварочвацца

Бягом – бегма

Вазіцца – грабліцца

Вузкі – тугі

Выглядаць – наглядаць, наглядваць, вызіраць

Выпуклы – пукаты

Вытарашчвацца – выварочвацца

Вытвараць – вырабляць

Вырашыць – дабраць

Галава – голаў

Грамада – грумада

Гронка – пэндзлік

Грошы – кошты

Дровы – дзеравіны

Завязацца – зашмаргнуцца

Задаволены – здаволены, рады

Затаіцца – прытаіцца, стаіцца

Захадзіць – затупаць, закульгаць, запляскаць

Зацвісці – забушаваць

Здавацца – выглядаць, выдаваць

Здарыцца – перапасці, учыніцца

Зеленаватае – зеленкаватае

З’есці – схрумстаць

Крануць – чапіць

Кругом – круга, вакол, наўкол, навокал, навокала, навакол, наўкол

Лянівы – гультаяваты

Махаць – трасці

Мучыцца – пакутваць

Мацаўнік (расліна) – парушэнец

Навісаць – наплываць

Наліты – сакаўны, сакавіты

Напэўна – пэўна, мусіць

Не памятаючы сябе – не помнячыся 

Непрыметна – непрыкметна, няўзнак

Неспадзявана – неспадзеў

Няспешна – плаўна

Пакалечаны – калекі

Панурыцца – унурыцца

Піць – ужываць

Плётка – звод

Праліўны – навальны

Прыйсці – натрапіць

Прыкрыць – прычыніць, прымкнуць

Прыпомніцца – прыгануцца

Пусты – нішчымны

Развязаць – распярэзаць

Развярэдзіць – разварушыць, раз’ятрыць

Спачатку – спярша 

Спужацца – жахнуцца, змярцвець

Спыніцца – прыпыніцца

Стары – дзедаўскі

Стогн – енк, крык

Стомлены – стамлёны

Супраць – напроці

Убачыць – згледзець

Ураджайны – здраджайны, плодны

Успомніць – спомніць

Ушчэнт – наўнэт

Хавацца – варожыцца

Халодны – настылы, ледкі

Ціканне – чахканне

Цяжкі – вагкі

Цячы – чурчэць

Чуб – касмыль

Шапаценне – шамаценне

Штурхаць – падпіхваць

Яркі – зыркі

Заключэнне

Пасля азнаямлення з тэорыяй, прачытання “Года нулявога” Вячаслава Адамчыка і складання па раману слоўніка сінонімаў і сінанімічных радоў я зрабіла наступныя вывады.

Сінонімы ў маўленні служаць:

1) больш дакладнаму выражэнню думкі (пусты – нішчымны, зацвісці – забушаваць); 

2) выражэнню эмацыянальнай афарбоўкі (штурхаць – падпіхваць);

3) як спосаб сувязі суседніх сказаў у тэксце і пераадольвання непатрэбных паўтораў аднаго і таго ж слова.

Сінонімы ўзбагачаюць мову сэнсава, эмацыянальна, стылёва, яны памагаюць перадаць самыя тонкія адценні думкі, ярка, вобразна, зрокава ахарактарызаваць прадметы і з’явы рэчаіснасці. Сінаніміка сучаснай беларускай літаратурнай мовы сведчыць пра яе лексічнае багацце, яе бязмежныя выяўленчыя магчымасці.

У Вячаслава Адамчыка вельмі яркая, сакавітая мова. Ён выкарыстоўвае вялікую колькасць сінонімаў. У большасці сваёй яны стылістычныя, семантыка-стылістычныя і кантэкстуальныя. Стылістычныя сінонімы ў В.Адамчыка ўзнікаюць дзякуючы ўплыву заходнебеларускіх дыялектаў. У выкарыстанні такой вялікай колькасці разнастайных сінонімаў, дакладным ужыванні рэсурсаў мясцовых гаворак яскрава праяўляецца індывідуальнае аўтарскае бачанне свету.

Здольнасць так глыбока адчуваць слова, уменне да чужога вопыту падключыць свой, гатоўнасць убачыць карціну там, дзе слова робіць толькі намёк, – уласцівасць натур мастацкіх. Вячаслава Адамчыка дакладна можна назваць Мастаком Слова. Мусіць таму, што ён усвядоміў, што кожны чалавек – гэта цэлы свет, што ўсе людзі адной нацыянальнасці гавораць на адной мове, але адно і тое ж слова вымаўляецца кожны раз інакш, а адна і тая ж фраза можа мець безліч адценняў. Да чалавека з самых малых год словы прыходзяць з жыцця, а не са слоўнікаў – разам з шумам цёплых дажджоў, колерам палеткаў, журчаннем рэк, белізной снягоў, разам з радасцю і горам, разам з роднай песняй і казкай... У гэтым увесь сакрэт.
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